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ENGLISH: INITIAL SET-UP

The interface is used when io-homecontrol® compatible products

are to be controlled by external wall switches that are not
io-homecontrol® compatible. The connections in the interface must be
from potential free switches.

Connect the interface to the mains supply. Also ensure that the
product(s) to be operated by the interface has/have already been
installed and connected to the mains or battery supply.

DEUTSCH: ERSTINSTALLATION

Das Interface kommt zum Einsatz, wenn io-homecontrol® kompa-
tible Produkte Uber externe Bedientaster, die nicht io-homecontrol®
kompatibel sind, gesteuert werden sollen. Die Eingange des Interfaces
missen an die potenzialfreien Kontakte angeschlossen werden.

Das Interface mit der Netzspannung verbinden. Das/Die durch das
Interface zu bedienende(n) Produkt(e) muss/miissen bereits montiert
und an die Strom- oder Akkuversorgung angeschlossen sein.

FRANGAIS : PREMIERE MISE EN FONCTIONNEMENT

L'interface est utilisée quand des produits compatibles
io-homecontrol® doivent étre commandés & 1'aide d'interrupteurs qui
ne sont pas compatibles io-homecontrol®. Les entrées de l'interface
doivent étre connectées aux contacts libres de potentiel des interrup-
teurs.

Connecter l'interface & 1'alimentation. Le(s) produit(s) & actionner 4
l'aide de l'interface devra (devront) au préalable &tre installé(s) et
connecté(s) & 'alimentation du réseau ou de 1a batterie.

DANSK: STARTPROCEDURE

Interfacet anvendes, n&r io-homecontrol® kompatible produkter skal
styres via eksterne betjeningskontakter, der ikke er io-homecontrol®
kompatible. Indgangene i interfacet skal tilsluttes potentialfrie kon-
takter.

Tilslut interfacet til netspeendingen. Det eller de produkter, som skal
betjenes af interfacet, skal veere monteret, og forsyningsspaendingen
skal veere tilsluttet.

NEDERLANDS: INITIELE SET-UP

De interface wordt gebruikt wanneer compatibele io-homecontrol®
producten aangestuurd moeten worden door niet io-homecontrol®
compatibele schakelaars. De ingangen van de interface moeten op
potentiaalvrije schakelaars worden aangesloten.

Sluit de interface aan op de hoofdstroomtoevoer. Zorg er daarnaast voor
dat de producten die bediend moeten worden door de interface ook
geinstalleerd en aangesloten zijn op de hoofdstroomtoevoer/batterij.

ITALTANO: SET-UP INIZIALE

Linterfaccia & da utilizzarsi per azionare prodotti compatibili
io-homecontrol® tramite pulsanti esterni non compatibili
io-homecontrol®. I pulsanti devono essere connessi agli ingressi
dell'interfaccia tramite contatti puliti.

Collegare l'interfaccia alla tensione di rete. I1/i prodotto/i da azionare
tramite l'interfaccia deve/devono essere gia stato/i precedentemente
installato/i e connesso/i alla rete o alla batteria.

ESPANOL: AJUSTE INICIAL

La interface se utiliza cuando productos compatibles con
io-homecontrol® van a ser manejados con pulsadores externos no
compatibles con io-homecontrol®. Las entradas de la interface deben
conectarse con interruptores libres de potencial.

Conecte la interface a la corriente. El/los producto/s que se desea ha-
cer funcionar con la interface deberé(n) haberse instalado y conectado
ya a la corriente o la alimentacidn por baterfa.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: POCETNO PODESAVANJE

Interfejs se koristi kada je io-homecontrol® kompatibilnim proizvo-

dima potrebno upravljati putem eksternih zidnih prekidaca koji nisu
io-homecontrol® kompatibilni. Stavke u interfejsu moraju biti povezane
sa potencijalnim slobodnim prekidacima.

PoveZite interfejs na dovod struje. Takode se uvjerite da proizvod(i)
kojim(a) ée se upravljati putem interfejsa nije/nisu otprije instaliran(i) i
povezan(i) na dovod struje ili baterijsko napajanje.
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BBJITAPCKU: MbPBOHAYATIHA HACTPOVKA

MHTepdeiichT ce usnonssa, KOrato NPOAYKTYU, CbBMECTUMY C
io-homecontrol® npencTou fia ce ynpasnaBaT OT BbHLWHY KIHOYOBE

Ha CTeHaTa, KOUTO He ca CbBMeCcTUMM ¢ io-homecontrol®. 3anucuTe B
VHTepdeiica TpabBa fa 6bpaT CBbP3aHu KbM KJIHOUOBE CbC CBOOGOLEH
noTeHuwman.

CebpxeTe uHTEpdEiica Kbm OCHOBHOTO 3axpaHBaHe. CbLLo Taka,
YBEpEeTe Ce, ue NPOAYKTHT/MPOLYKTUTE, KOUTO We 6biaT yNpaBnsBaHu
oT uHTepodetica, ca Beue MHCTanpaH U CBbP3aH1 KbM eJ1. 3aXpaHBaHe
VMU 3axpaHBaHeTo Ha baTepudaTa.

CESKY: POCATECNI NASTAVEN]

Rozhranf se pouZivé v pripadé, kdy jsou vyrobky kompatibilni's
io-homecontrol® ovlddany externimi nédsténnymi vypinadi, které nejsou
s io-homecontrol® kompatibilni. Vstupy v rozhrani musf byt zapojeny
do vypinacl s bezpotencidlovymi kontakty.

Pripojte rozhrani k napajent ze sité. Vyrobky, které budou rozhranim
ovladany, jiz musf byt nainstalovany a pripojeny k napajent ze sité nebo
k napéjent z baterie.

EESTI: ALGNE SEADISTUS

Liidest kasutatakse io-homecontrol®-iga tihilduvate toodete juhtimisel
véliste seinalilitite abil, mis ei thildu io-homecontrol®-iga. Liideses
olevad sisendid tuleb tihendada pingevabade liilititega.

Uhendage liides elektrivarustussiisteemi. Kontrollige ka, kas liidese
poolt juhitav(ad) toode/tooted on juba paigaldatud ja Gihendatud toite-
vorku voi akutoitega.

HRVATSKI: POCETNO POSTAVLIANJE

Sucelje se koristi kada ¢e se proizvodima koji su kompatibilni s tehno-
logijom io-homecontrol® upravljati putem vanjskih zidnih prekidaca
koji nisu kompatibilni s tehnologijom io-homecontrol®. Ulazi na sucelju
moraju biti priklju¢eni na prekidace bez napona.

Prikljucite sucelje na dovod struje. Osim toga, proizvodi kojima ée se
upravljati putem sucelja prethodno trebaju biti ugradeni i prikljuceni
na dovod struje ili baterijsko napajanje.

LATVISKI: SAKOTNEJA IESTATISANA

Saskarni izmanto, kad ar io-homecontrol® savietojamus produktus ir
jakontrolg, izmantojot aréjus sienas slédzus, kas nav savietojami ar
io-homecontrol® Saskarnes ievades ir jasavieno ar potenciali brivajiem
sleédziem.

Pievienojiet saskarni stravas padevei. Parliecinieties, lai produkts(-i),
ko darbinas ar saskarni, arT jau butu instaléts un pievienots stravas
padevei vai akumulatoram.

LIETUVIU: PRADINE SARANKA

Sasajos jtaisas naudojamas kai io-homecontrol® gaminiai yra
valdomi naudojant iorinius sieny jungiklius, kurie nesuderinti su
io-homecontrol®. Sgsajos jtaiso jungtys turi blti prijungtos prie
jungikliy be potencialo.

Prijunkite sgsajos jtaisg prie elektros kabelio. Taip pat jsitikinkite, kad
gaminiai, kuriuos naudos sgsajos jtaisas, buvo jdiegti ir prijungti prie
maitinimo ar baterijos.
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MAGYAR: KEZDETI BEALLITAS

Az illeszt8egység akkor hasznélatos, ha io-homecontrol®-kompatibilis
termeékeket nem io-homecontrol®kompatibilis kiilsé falikapcsoldval
kell vezérelni. Az illesztéegység bemeneteit potencidlmentes kapcsold-
hoz kell csatlakoztatni.

Csatlakoztassa az illesztéegységet a hdldzati taphoz. Arrdl is gondos-
kodjon, hogy az illeszt8egységgel miikddtetni kivant termékek mar
telepitve legyenek, és csatlakozzanak a haldzati vagy akkumuldtoros
téphoz.

NORSK: STARTPROSEDYRE

Interfacet brukes, n&rio-homecontrol® kompatible produkter skal sty-
res av eksterne veggbrytere som ikke er io-homecontrol® kompatible.
Inngangeneiinterfacet skal tilsluttes potensialfrie kontakter.

Koble interfacet til stremnettet. Det eller de produkter, som skal betje-
nes av interfacet, skal veere montert og tilkoblet stremnettet.

POLSKI: PIERWSZE URUCHOMIENIE

Interfejs ma zastosowanie w przypadku, gdy produkty
io-homecontrol® majg by¢ sterowane przez inne zewnetrzne wytgcz-
nika nascienna nie kompatybilne ze standardem io-homecontrol®.
Wejscia interfejsu musza by¢ podtgczone do przetgcznikdw bezpoten-
cjatowych.

Podtgcz interfejs do gtéwnego Zrddta zasilania. Ponadto nalezy upewnié
sie, ze produkt(y), ktéry ma byé sterowany przez interfejs zostat juz
zainstalowany oraz podtgczony do zasilania gtdwnego lub baterii.

PORTUGUES: CONFIGURAGAO INICIAL

Ointerface é utilizado quando se pretende controlar produtos compa-
tfveis com aio-homecontrol® com um interruptor de parede conven-
cional que nao é compativel com io-homecontrol®. As entradas no
interface tém de ser ligadas a contactos livre de poténcia.

Ligue o interface a corrente eléctrica. Assegure-se também que o pro-
duto ou produtos que serdo operados pelo interface foram instalados e
ligados a corrente eléctrica ou bateria.

ROMANA: SETAREA INITIALA

Interfata este utilizata cand produsele compatibile cu io-homecontrol®
urmeaza a fi operate automat prin intrerupatoare de perete externe
care nu sunt compatibile cu io-homecontrol®. Intrarile Tn interfata
trebuie conectate la intrerupatoare fara potential.

Conectati interfata la sursa de alimentare de la retea. De asemenea,
asigurati-va ca produsele care urmeaza a fi operate de interfata au
fost deja instalate si conectate la sursa de alimentare de la retea sau

la baterie.

PYCCKMWIA: NEPBOHAYATIbHAS HACTPOMKA

VIHTepdetic ncnonbayercs B TOM CTiyuae, eCNv BO3HUKAET HEOOXomm-
MOCTb yNpaBneHvs uagenuamu io-homecontrol® ¢ nomotbto Ha-
CTEHHbIX BbIKJIHOUaTenew, HeCOBMECTUMbIX € io-homecontrol®. Bxozmb!
viHTepdeiica BoMXKHbI GbITb NOLKNIOUEHBI Uepes GecnoTeHLnanbHble
BbIKTIOUaTenu.

MonkntounTte MOLLyTIb MHTEpdEiica K UCTOUHUKY NUTaHus. Takxe ybenu-
Tecb B TOM, UTO yNpaBnseMble VHTepdeicoM U3TIeNVs yXe YCTaHoBMe-
Hbl U MOZKIIFOUEHbI K UCTOUHUKY NUTaHUs nv 6atapee.



SLOVENSCINA: ZACETNA NASTAVITEV

Vmesnik se uporablja za nadziranje izdelkov, zdruZljivih s tehniko
io-homecontrol®, z zunanjimi stenskimi stikali, ki niso zdruZljiva s
tehniko io-homecontrol® Vhode na vmesniku morate prikljuciti na
morebitna prosta stikala.

Priklju¢ite vmesnik na elektri¢no napajanje. Poskrbite tudi, da so izdelki,

ki jih bo upravljal vmesnik, Ze name&&eni in prikljuceni na elektri¢no ali
akumulatorsko napajanje.

SLOVENSKY: POCIATOCNE NASTAVENIE

Rozhranie sa pouZiva, ked vyrobky kompatibilné s io-homecontrol®
maju byt ovlddané externymi ndstennymi vypina¢mi, ktoré nie su
kompatibilné s io-homecontrol®. Vstupy v rozhrani musia byt pripojené
k beznap&atovym vypinacom.

Pripojte rozhranie k nap&janiu zo siete. Skontrolujte tieZ, & vyrobok(-ky),
ktory(-é) ma (maju) byt ovlddany(-¢) rozhranim, je (st) u? naintalova-
ny(-¢) a pripojeny(-é) k napajaniu zo siete alebo batérie.

SRPSKI: POCETNO PODESAVANIE

Interfejs se koristi kada io-homecontrol® kompatibilnim proizvodi-

ma treba upravljati uz pomoc eksternih zidnih prekidaca koji nisu
io-homecontrol® kompatibilni. Ulazi u interfejs moraju biti povezani sa
prekida¢ima bez potencijala.

Prikljudite interfejs na dovod struje. Takode se pobrinite da proizvod|(i)
kojima interfejs treba da upravlja veé jesu ugradeni i povezani sa dovo-
dom struje iz mreZe ili baterija.

SUOMI: ALKUASETUKSET

Kayttoliittymaa kaytetaan, kun io-homecontrol®-yhteensopivia
tuotteita on ohjattava ulkoisilla seindkatkaisimilla, jotka eivat ole
io-homecontrol®-yhteensopivia. Kayttoliittyman tuloliitannat on liitet-
t&va vapaisiin katkaisimiin.

Yhdista kayttoliittyma sahkdverkkoon. Varmista myos, etté kayt-
toliittyman avulla kdytettavat tuotteet on jo asennettu ja kytketty
verkkovirtaan tai akkuvirtaan.

SVENSKA: STARTPROCEDUR

Interfacet anvands nar io-homecontrol® kompatibla produkter ska sty-
ras av externa vaggkontakter som ej &r io-homecontrol® kompatibla.
Ingéngarnaiinterfacet ska anslutas till potentialfria kontakter.

Anslut interface till ndtspanningen. Sékerstall att produkten/erna ar
installerade och elektriskt anslutna.

TURKGE: BASLANGIG KURULUMU

Arabirim, io-homecontrol® uyumlu triinler io-homecontrol® uyumlu
olmayan duvar anahtarlariyla kumanda edilecedi zaman kullanilir.
Arabirimdeki girisler serbest gerilim digmelerine baglanmahdir.
Arabirimi sebeke elektrigine baglayin. Ayrica, arabirim tarafindan
isletilecek triintin (tiriinlerin) kurulu oldugundan ve sebeke elektrigine
veya batarya beslemesine bagh oldugundan emin olun.

VELUX 3



SET

ENGLISH: PUTTING INTO OPERATION

Complete the following steps with one or several products at the same
time.

Prepare the product to be operated for registration as described in
the instructions provided with the product.

Step 2 must now be completed within 10 minutes.

Press the SET button of the interface briefly - max 1 second.
The product can now be operated.

Note: If the 10 minute time limit is exceeded, the product must be
prepared for registration again.

Function of interface entries

OPEN/UP/ON is controlled by connecting C and A
(2-core cable required).

CLOSE/DOWN/OFF is controlled by connecting C and ¥
(2-core cable required).

STOP is controlled by connecting C with both A and ¥
(3-core cable required).

DEUTSCH: INBETRIEBNAHME
Die folgende Schritte mit einem oder mit mehreren Produkten durch-
fiihren.

Das Produkt, das vom Interface angesteuert werden soll, zur Regist-
rierung vorbereiten wie in die Anleitung beschrieben.

Der Schritt 2 muss innerhalb von 10 Minuten vollendet werden.
Den SET-Knopf kurz - maximal 1 Sekunde - driicken.
Das Produkt kann jetzt bedient werden.

Hinweis: Falls das Zeitlimit von 10 Minuten Uberschritten wurde, muss
das Produkt erneut fiir die Registrierung vorbereitet werden.

Funktionen der Interface-Eingange
AUF/HOCH/AN wird angewahlt, indem C mit A verbunden wird.
ZU/HERUNTER/AUS wird angewahlt, indem C mit ¥ verbunden wird.

STOP wird angewahlt, indem C sowohl mit A als auch mit ¥ verbunden
wird.

FRANCAIS : MISE EN SERVICE

Suiver les phases suivantes avec un ou avec plusieurs produits en méme
temps.

Préparer le produit concerné pour 'enregistrement comme décrit
dans la notice du produit.

La phase 2 doit maintenant étre réalisée dans les 10 minutes.
Presser brievement - 1 seconde maximum - le bouton SET.

Le produit peut alors étre manceuvré.

Note : siles 10 minutes sont dépassées, le produit doit étre préparé
pour l'enregistrement a nouveau.

Fonctions des entrées d'interface

OUVERTURE/MONTEE/ALLUME est commandé en connectant C et A.
FERMETURE/DESCENTE/ETEINT est commandé en connectant C et V.
STOP est commandé en connectant C avec A et V.
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DANSK: IBRUGTAGNING

Felgende trin gennemferes med et eller med flere produkter samtidigt.
Produktet, der skal betjenes, klargeres til registrering. Dette er
beskrevet i den vejledning, der fulgte med produktet.

Trin 2 skal nu gennemferes i lgbet af 10 minutter.

[2] Der trykkes kortvarigt - hgjst 1 sekund - pa interfacets SET-knap.
Produktet kan nu betjenes.

NB: Hvis de 10 minutter overskrides, skal produktet gares klar til
registrering igen.

Funktion af interfacets indgange
ABN/OP/TZAND styres ved at forbinde C og A.
LUK/NED/SLUK styres ved at forbinde C og V.
STOP styres ved at forbinde C med bédde Aog V.

NEDERLANDS: IN GEBRUIK NEMEN

Doorloop de volgende procedure met een of meerdere producten tegeli-
jkertijd.

Bereid het door de interface te bedienen product voor om te regist-
reren zoals beschreven in de betreffende instructie.

Stap 2 moet nu voltooid zijn binnen 10 minuten.

[2] Druk kort - maximaal 1 seconde - op de SET knop.

Het product kan nu bediend worden.

Opmerking: Als de limiet van 10 minuten overschreden is, moet het
product opnieuw gereed gemaakt worden voor registratie.

Functie van de ingangen van de interface
OPENEN/OMHOOG/AAN wordt bediend door C en A aan te sluiten.
SLUITEN/OMLAAG/UIT wordt bediend door C en ¥ aan te sluiten.
STOP wordt bediend door C, A en ¥ aan te sluiten.

ITALIANO: FUNZIONAMENTO
Completare i seguenti passaggi con uno o piu prodotti simultaneamente.

Preparare il prodotto da azionare per la registrazione come descrit-
to nelle istruzioni allegate al prodotto.

1 passaggio 2 deve ora essere eseguiti entro 10 minuti.
(2] Premere il tasto SET per non pili di 1 secondo.
Il prodotto pud ora essere azionato.

Nota: se viene superato il limite dei 10 minuti, il prodotto deve essere
preparato nuovamente per la registrazione.

Funzioni degli ingressi dell'interfaccia
APERTO/SU/ON: connessione tra C e A.
CHIUSO/GIU/OFF: connessionetraCe V.
STOP: connessione tra C ed entrambi Ae V.



ESPANOL: PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Complete los siguientes pasos con uno o varios productos al mismo
tiempo.

Prepare el producto que funciona con la interface para el registro,
tal y como se describe en el manual suministrado con el producto.

El paso 2 debe ahora completarse antes de 10 minutos.

[2] Pulse brevemente — maximo 1 segundo — el botén SET.

E1 producto puede ser manipulado.

Nota: Si se excede el tiempo de espera limite de 10 minutos, el produc-
to debe ser preparado nuevamente para el registro.

Funcionamiento de las entradas de la interface
ABRIR/SUBIR/ILUMINAR se activa conectando C con A.
CERRAR/BAJAR/APAGAR se activa conectando Ccon V.
STOP se activa conectandoCcon Ay V.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: STAVLJANJE U POGON

Izvrsite sljedede korake za jedan ili za vi$e proizvoda istovremeno.
Pripremite proizvod kojim je potrebno upravljati za registraciju na
nacin opisan u uputstvima priloZzenim uz proizvod.

Korak 2 se sada mora izvrsiti u roku od 10 minuta.

[2] Kratko pritisnite tipku SET na interfejsu — maks. 1 sekundu.

Sada moZete upravljati proizvodom.

Napomena: Ako vremensko ogranicenje od 10 minuta bude premaseno,
proizvod je potrebno ponovno pripremiti za registraciju.

Funkcionisanje stavki interfejsa

Stavkom OTVORI/GORE/UPALI se upravlja tako da se poveZu Ci A.
Stavkom ZATVORI/DOLE/UGASI se upravlja tako da se povezu Ci V.
Stavkom ZAUSTAVI se upravlja tako da se C povezeisa Aisa V.

BBLIITAPCKU: BbBEXXZIAHE B EKCMNOATALNA

/3nbnHeTe cnepHUTE CTHMNKYU C EAUH UMW HSIKOTIKO MPOAYKTa
€IHOBPEMEHHO.

[ozroTBeTe NponyKTa, KOUTO Le 6bLie eKCNnoaTvpaH, 3a
perncTpauus, KakTo e OnNucaHo B UHCTPYKUWUTE HA MPOAYKTa.
Ctbnka 2 Tpa6Ba fla ce U3BbpLIW B pamkuTe Ha 10 MUHYTU.
[2]HaTucHeTe 6yToHa SET (3amaBaHe) Ha uHTepdetica 3a KpaTKo — MakC.
1 cekyHza.

Cera NpopyKTbT MOXe [a Ce ekcnnoaTupa.

3abenexka: Ako BpeMeBOoTO orpaHuueHvie oT 10 MyuHy TV 6baie
HaZBULLEHO, NPOAYKTHT TPA6BA Aa 6b/ie NOroTBEH 3a PerucTpauus
OTHOBO.

DyHKUUY Ha VHTEpdEViICHUTE eNneMeHTH

OTBOPW/HATOPE/BKIIIOYM ce ynpaBnsiBa upes cebp3BaHe Ha C v A
3ATBOPU/HALONY/N3KNIOUN ce ynpasnsisa upe3 cebp3BaHe Ha Cun V.
CTON ce ynpaBnsaga upes cebp3BaHe HaCc AN V.

CESKY: UVEDENT DO PROVOZU

Ndésledujict kroky provedte s jednim vyrobkem nebo s nékolika vyrobky
soudasné.

Vyrobek, ktery bude ovladan, pfipravte k zaregistrovdni podle
popisu v ndvodu k prislusnému vyrobku.

Krok 2 musf byt nynf dokoncen do 10 minut.

[2]Stiskn&te krétce (max. na 1 sekundu) tla&ftko SET na rozhran.
Vyrobek miZe byt nyni ovladan.

Pozndmka: Pokud prekroc¢ite 10 minutovy ¢asovy limit, budete muset
vyrobek znovu pripravit k registraci.

Funkce vstupl rozhrani

OTEVRIT/NAHORU/ZAPNOUT je ovlddano zapojenim C a tla&ftka A.
ZAVRIT/DOLU/VYPNOUT je ovladano zapojenim C a tla&ftka V.
STOP je ovladdano zapojenim C s obéma tladitky A a V.

EESTI: KASUTUSELEVOTT
Labige jargmised etapid Uhe v&i mitme tootega samaaegselt.

Valmistage toode registreerimiseks ette, nagu on kirjeldatud
tootega kaasa antud juhistes.

Etapp 2 tuleb niilid 16petada 10 minuti jooksul.
[2 Vajutage liihidalt liidesel olevat SET-nuppu (kuni 1 sekund).
Toodet saab niilid kaitada.

Markus: 10-minutilise ajapiirangu iletamisel tuleb toode
registreerimiseks uuesti ette valmistada.

Liidesesisendite tomimine

Funktsiooni AVATUD/ULEVAL/SEES juhitakse C ja A ihendamise teel.
Funktsiooni SULETUD/ALL/VALIAS juhitakse C ja ¥ iihendamise teel.
Funktsiooni STOPP juhitakse C, A ja ¥ ihendamise teel.

HRVATSKI: STAVLJANJE U POGON

Izvedite sljedece korake s jednim ili nekoliko proizvoda istovremeno.
Proizvod koji éete upravljate pripremite za registraciju prema
uputama koje su s njim priloZene.

Korak 2 mora biti zavrSen u roku od 10 minuta.

Kratko pritisnite tipku SET na sucelju — maks. 1 sekundu.

Sada moZete poceti upravljati proizvod.

Napomena: Ako premasite ogranienje od 10 minuta, proizvod trebate
ponovno pripremiti za registraciju.

Funkcije ulaza suéelja

Funkcijama OTVORI/GORE/UPALI upravlja se tako da se povezu Ci A.
Funkcijama ZATVORI/DOLJE/UGASI upravlja se tako da se povezu Ci V.
Funkcijom ZAUSTAVI upravlja se tako da se poveze Cioba Ai V.

LATVISKI: NODOSANA EKSPLUATACIJA

Vienlaicigi vienam vai vairakiem produktiem veiciet turpmak minétas
darbibas.

Sagatavojiet izmantojamo produktu registracijai, ka aprakstits
instrukcijas, kas piegadatas attiecigajam produktam.

2.solis tagad ir japabeidz 10 mind3u laika.

Islaicigi nospiediet saskarnes pogu SET, maks. 1 sekundi.

Produktu tagad var lietot.

Piezime. Ja 10 minsu laika robeZa ir parsniegta, produkts atkal ir
jasagatavo regdistracijai.

Saskarnes ievaZu funkcijas

ATVERT/AUGSUP/IESLEGT kontrolg, pievienojot C un A.
AIZVERT/LEJUP/IZSLEGT kontrolg, pievienojot C un V.
APTURET kontrolé, pievienojot C ar Aun V.

LIETUVIU: DARBO PRADZIA

Atlikite Zemiau nurodytus Zingsnius su vienu ar daugiu gaminiy tuo paciu
metu.

ParuoSkite gaminj, kurj naudosite, registracijai, kaip aprasyta
instrukcijose, pateikiamose su gaminiu.

2 etapas turi blti uZbaigtas per 10 minuciy.

Sasajos jtaise trumpai - ilgiausiai 1 sekunde paspauskite mygtuka
SET.

Dabar gaminj galite naudoti.

Démesio: Jei virsysite 10 minuc&iy, gaminys turi bati dar karta
paruostas registracijai.

Sasajos jtaiso jungé&iy veikimas

ATVERTI/PAKELTI/IJUNGTI aktyvuojami prijungiant Cir A.
UZVERTI/NULEISTI/ISTUNGTI aktyvuojami prijungiant C ir V.
SUSTABDYTI aktyvuojama prijungiant C prie Air V.
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SET

MAGYAR: UZEMBE HELYEZES

Hajtsa végre az aldbbi 1épéseket egy termékkel vagy egyszerre tobbel.

Készitse eld a mikodtetni kivant terméket a regisztraldsra a
mellékelt Utmutatd alapjan.

A 2.1épést 10 percen beliil végre kell hajtani.

Nyomja meg réviden az illesztéegység SET gombjat — legfeljebb
1 mdsodpercre.

A termék ezek utan mikodtethetd.

Megjegyzés: A 10 perces idSkorlat tullépése esetén a terméket Ujbdl
elé kell késziteni a regisztraldsra.

Azilleszt6egység bemeneteinek funkcidja

A NYITAS/FEL/BE funkcidk vezérlése a C és a A dsszekapcsolasaval
torténik.

A ZARAS/LE/KI funkcidk vezériése a C és a ¥ dsszekapcsolasaval
torténik.

A LEALLITAS funkeié vezériése a C, valamint a A és ¥
0sszekapcsoldsaval torténik.

NORSK: IGANGSETTING

Felgende trinn gjennomfgres med et eller flere produkter samtidig.
Produktet, som skal betjenes, klargjeres til registrering. Dette er
beskrevet i den veiledningen, som fulgte med produktet.

Trinn 2 skal n& utferes i lgpet av ti minutter.

[2] Trykk kortvarig - maks. 1 sekund - p& interfacets SET-knapp.
Produktet kan né betjenes.

NB: Hvis 10 minutter overskrides, skal produktet geres klar til
registrering pa nytt.

Funksjon av interfacets innganger
APNE/OPP/SKRU PA styres ved & kombinere C og A
LUKK/NED/SKRU AV styres ved 8 kombinere C og V.
STOPP styres ved &8 kombinere C med badde A og V.

POLSKI: PRZYGOTOWANIE DO DZIA+ ANIA

Ukoriczy¢ ponizsze kroki z jednym lub kilkoma produktami.

Przygotuj do rejestracji produkt, ktéry ma byc¢ obstugiwany, zgodnie
z opisem, znajdujgcym sie w jego instrukcji obstugi.

Krok 2 musi zostac zakoriczony w ciggu 10 minut.

Przycisnij (przez 1 sekunde) przycisk SET.

Teraz mozna sterowacd produktem.

Uwaga: Jezeli minie okres 10 minut, produkt nalezy przygotowac do
rejestracji jeszcze raz.

Funkcje wejsé interfejsu

OTWORZ/DO GORY/W+ACZONE jest sterowane przez zamkniecie
stykéw Ci A

ZAMKNII/NA DOL/W Y+ ACZONE jest sterowane przez zamkniecie
stykéw Ci'V.

STOP jest sterowane przez zamkniecie C i obydwu A1 V.
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PORTUGUES: OPERAR

Complete os passos seguintes com um ou varios produtos ao mesmo
tempo.

Prepare o produto a ser operado para registo conforme descrito nas
instrugdes de instalagdo que acompanham o produto.

O passo 2 devera ser completado no prazo de 10 minutos.
Pressione brevemente o botao SET no interface - mdximo 1 segundo.
O produto jé pode ser operado.

Nota: Se o prazo de 10 minutos for ultrapassado, o produto tera de ser
novamente preparado para registo.

Funcgao das entradas do interface

ABRIR/PARA CIMA/LIGAR é controlado ligandoC e A.
FECHAR/PARA BAIXO/DESLIGAR é controlado ligandoC e V.
STOP é controlado ligando C com ambos Ae V.

ROMANA: PUNEREA IN FUNCTIUNE

Realizati urmatorii pasi simultan pentru unul sau mai multe produse.
Pregatiti produsul care urmeaza a fi operat pentru inregistrare
conform instructiunilor de utilizare ale produsului.

Pasul 2 trebuie realizat in urmatoarele 10 minute.

[2] Apasati scurt butonul SET de pe interfata - maxim 1 secunda.

Acum produsul poate fi operat.

Nota: Daca se depéaseste limita de 10 minute, produsul trebuie pregatit
din nou pentru inregistrare.

Functia intrarilor interfetei

Functiile DESCHIS/SUS/PORNIT sunt controlate conectand C si A.
Functiile INCHIS/JOS/OPRIT sunt controlate conectand Csi V.
Functia OPRIRE este controlata conectand Ccu Asicu V.

PYCCKMWIA: HAYATIO PABOTD!

BbinonHute npuBeneHHble HYXe Warv angd oaHoro unm HECKONbKUX
nsnenui OHOBPEMEHHO.

MoznroToBbTe M3Lenvie kK perncTpauuv B COOTBETCTBUY C
VHCTPYKUUAMMY, NOCTABNSEMbIMU C COOTBETCTBYHOLLIUMY U3TETINS M.
LLlar 2 nonxeH 6biTb 3aBeplleH B Teuenne 10 MUHYT.

[2] KpaTko HaxmnTe kHOMKy uHTepdetica SET - B TeueHue He 6onee 1
CEeKYHbI.

/3nenvie rotoBo K sKkCnnyaTauun.

Mpumeuanue. Mo ncreueHnn 10-MUHyTHOro Npepena BpemMeHu
v3zienvie cnenyeT NOAroTOBUTL K PErucTpaLyu 3aHOBO.

DyHKUUY HTepdelicHbIX BXOZI0B

OTKP/BBEPX/BKTl ynpaBnsaetca nytem coenimHenvis C v A.
3AKP/BHW3/BbIKTl ynpasnsietca nyTem coenviHerns Cu V.

OyHkuua CTOMN ynpaensetca nytem coegmterus C onHoBpemeHHo c An'Y.



SLOVENSCINA: PRED UPORABO

Izvedite naslednje korake pri enem ali vec izdelkih hkrati.

Pripravite izdelek, ki ga Zelite upravljati, za prijavo, kot je opisano v
navodilih izdelka.

Korak 2 morate izvesti v 10 minutah.

[2]Za kratek Cas pritisnite gumb SET na vmesniku — za najve¢ 1
sekundo.

Izdelek lahko zdaj uporabljate.
Opomba: Ce se 10 minut iztede, morate izdelek ponovno pripraviti za
prijavo.

Delovanje vhodov vmesnika
ODPRI/NAVZGOR/VKLOP upravljate s povezavo Cin A.
ZAPRI/NAVZDOL/IZKLOP upravljate s povezavo Cin V.
STOP upravljate s povezavo C ter Ain V.

SLOVENSKY: UVEDENIE DO PREVADZKY

Vykonajte nasledovné kroky s jednym alebo s niekolkymi vyrobkami
naraz.

Pripravte vyrobok, ktory sa md pouZivat, na registraciu podla popisu
v pokynoch dodanych s vyrobkom.

Krok 2 je potrebné dokon¢it v priebehu 10 minut.

Stlacte tlacidlo SET na rozhrant na kratky ¢as - max. 1 sekundu.
Vyrobok sa teraz dé obsluhovat.

Poznamka: Ak prekroé&ite limit 10 mindt, vyrobok sa znovu must
pripravit na registraciu.

Funkcia vstupov rozhrania
OTVORIT/HORE/ZAPNUT sa ovldda spojenim C a A.
ZATVORIT/DOLE/VYPNUT sa ovlada spojenim C a V.
ZASTAVIT sa ovldda spojenim CsAa V.

SRPSKI: PUSTANJE U RAD

Izvrsite sledede korake sa jednim ili viSe proizvoda istovremeno.
Pripremite za registraciju proizvod kojim treba rukovati kao $to je
opisano u uputstvima dobijenim uz proizvod.

Sada korak 2 mora biti zavrSen u roku od 10 minuta.

Pritisnite SET taster interfejsa nakratko - maks. 1 sekundu.
Proizvodom se sada moZe upravljati.

Napomena: Ako je vremensko ogranic¢enje od 10 minuta prekoraceno,
proizvod se mora ponovo pripremiti za registraciju.

Funkcija ulaza u interfejs

OTVORI/GORE/UPALI se kontroli§u povezivanjem C i A.
ZATVORI/DOLE/UGASI se kontrolisu povezivanjem Ci V.
STOP se kontroliSe povezivanjem Csa Ai V.

SUOMI: KAYTON ALOITTAMINEN
Suorita seuraavat vaiheet yhdella tai useammalla tuotteella kerrallaan.

Valmistele kaytettava tuote rekisterdintia varten tuotteen mukana
tulleiden ohjeiden mukaisesti.

Vaihe 2 taytyy nyt tehda 10 minuutin kuluessa.

(2] Paina kayttoliittyman SET-painiketta hetken ajan — korkeintaan 1
sekunti.

Tuote on nyt kéyttovalmis.

Huomio: Jos 10 minuutin raja ylittyy, tuote on valmisteltava uudelleen
rekisterdintia varten.

Kayttoliittyman porttien toiminta
AVAA/YLOS/PAALLA-valinta tehdsan yhdistamalla Cja A.
SULJE/ALAS/POIS-valinta tehdéan yhdistamalla Cja V.
SEIS-valinta tehdaan yhdistamalla C ja sekd Aetta V.

SVENSKA: DRIFTTAGNING
Foljande steg ska foljas med en eller fler produkter samtidigt.

Produkten som ska mandvreras, forbereds for registrering. Detta &r
beskrivet i manualen/bruksanvisningen som medfoljde produkten.
Steg 2 ska nu genomforas inom 10 minuter.

[2] Tryck kort — hogst 1 sekund - pé interfacets SET-knapp. Produkten
kan nu mandvreras.

Viktigt: Om tiden 6verskrider 10 minuter, ska produkten férberedas
for registrering igen.

Funktion av interfacets ingédngar
OPNNA/UPP/PA styrs genom att koppla C och A.
STANG/NED/AV styrs genom att koppla C och V.
STOP styrs genom att koppla C med bédde A och V.

TURKGE: ISLETIME ALMA

Asagidaki adimlari bir veya birkag triinle ayni anda tamamlayin.
Kullanacagimz triind, triinle birlikte verilen talimatlarda agiklandig
sekilde kay1t islemine hazir hale getirin.

Adim 2, 10 dakika iginde tamamlanmalidir.

Arabirimin tizerindeki SET (Ayarla) diigmesine kisa siireyle (en fazla
1 saniye) basin.

Uriinii artik cahistirabilirsiniz.

Not: 10 dakikalik siire simirini asarsaniz, triin kayit igin yeniden hazir
hale getirmeniz gerekir.

Arabirim girisleri islevi

AC/YUKARI/ACIK C ve A baglanarak kumanda edilir.
KAPA/ASAGI/KAPALI C ve ¥ baglanarak kumanda edilir.
DURDUR C'nin A ve V¥ ile baglanmasiyla kumanda edilir.

www.velux.com/electricalsupport
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

Cz:

DE:

DK:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493,626 494

VELUX Belgium

(010) 42.09.09

BENYKC Bbbnrapus EOO[]
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1 800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceské republika, s.ro.

531015511

VELUX Deutschland GmbH
www.velux.de/kontakt

VELUX Danmark A/S
45164516

EE:

ES:

FR:

GB:

HR:

HU:

IE:

IT:

JP:

KR:

LT:

LV:

NL:

VELUX Eesti OU

621 7790

VELUX Spain, SAU.

91509 71 00

VELUX France

0806 8015 15

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
018488775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666

VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB
(85) 27091 01
VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030-6629 629

NO:

NZ:

PL:

PT:

RO:

RS:

SE:

SI:

SK:

TR:

UA:

us:

VELUX Norge AS
225106 00

VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

VELUX Polska Sp.z o.0.
(022) 3377000/ 3377 070

VELUX Portugal, Lda
21 88000 60

VELUX Roménia SR.L.
0268-402740

VELUX Srbija d.o.0.
0112057 500

VELUX Svenska AB
042/20 83 80

VELUX Slovenija d.o.o.
017246868

VELUX Slovensko, s.ro.
(02) 33000 555

VELUX Cat1 Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

TOB "BENIOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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